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(—) The Chinese sentence below is famous because it bas two different meanings, as shown by the English

translations. There are five related questions below. Please answer each of them.

EERHE -
Meaning 1: Old Li bought good wine.
Meaning 2: Old Li has bought the wine.

(1) Show the structure of the Chinese sentence when it has Meaning 1. Then do the same for Meaning
2. [10%]

(2) All of the characters in the Chinese sentence have tone 3 in the dictionary, but some change to tone
2 in speech. Show the tones (3 vs. 2) for each of the five characters when the sentence has Meaning
1. Then do the same for Meaning 2. [10%] '

(3) Based on your answers above, explain the relationship among Chinese sentence meaning, structure
and tones. Give another Chinese sentence that has two different structures and two different
meanings (don’t worry about the tones). {10%]

(4) When saying the sentence below, Chinese speakers sometimes use the tones in (A) and sometimes
those in (B). Why? Explain your logic. [10%]

HHEEZBERARE -
Ar 43423223
B: 43422323

(5) Imagine a new experiment where native Chinese speakers silently read sentences, while a computef
measures exactly how long it takes them to finish each one. Which of the sentences below will be
fastest and slowest to read? Explain your logic. [10%)]

(@) EEERHE-
(b)y ZZFZEFB/E-
() 2FF@ig-




By E R 108 £ 4 H A 340 A 4 AR

FBEM BETEMR(EEHENTE) AHEBELE 3R %2 EH
hrntanl BERMAMEBHEARTE

(=) HBRT X B &H{E A -

EMEEHR > B2BAED BELE-BE-BHERARE  PRLEFRRBZES & -
HLAAMELREELETES  FES AR BENESLEETBRAORE DLy
HERBRELZRERAOAR ) AX—RMEDPLEANBAN  REZHER T ZAREENSF - F
FIRAF  SFER > RMNBEBA —BABG L u&‘ﬁﬁzﬁ«&éﬁ%%#ﬁﬁ L TRMA

HRBEHBAS? R BSERRHET | (B8 02 FHAHHNEEHEREIRESE #£i80
BRAEHM)

AT & A4E A Google translate A7 #1649 E 555 F &33F -

Shiyjia jijiang daolai, m&i dao zhouxid jiari, youldn ché yi liang jig ¥i liang kaijin féngjing qi, shatan
shang mimimama mén shi zh&yang san, hiishdng sudydu de yéulé shéshi y€ quanddu chiidong,
chingmian dudme zhuangguan a! Yéukémen zai hdishang xidngshou xi shui de kuailé, shatéin shang y3
ji mén xTnshang bihdi lantian de rénqun, guang shi yitian jit zhishdo shang wan rén yong i, rang
yézhé biitud lido zhigian taiféng ji de 18ngqing. Qingnidn péngy(“)timen, jmnian xiatian, nimen xidng
yao yongyou yigeé chdngmén yangguang, shatan yu hailang di méihdo jidqi, hai zuod zai dianshi gian
kan liiy6u jiémi ma? Bu! Dao hiibian 14i jit dui le!

() RFBELEX A @ERRAXEHTNEMYT - GRET B T@RTRE % HHE
B # B Google translate & k4% & ¥48 sk ia 57 [10%)
i y1 lidng ji€ yi liang — $H 3% — 4%
ii. chingmiin dudme zhuingguan a! 3F @& % B - |
iii.  guang shi yitian jitl zhishdo shang wan rén ydng ri £ & — AR E VY L& ABA
iv. rang yezhe baitud lido zhiqidn tdifeng ji de 18ngqing | ¥ HF MM T 2 AT A E 894 7%
V. nimen xidng ydo ydngyou yige chdngmén yangguang, shitan yi hiilang di meéihio jiaq 474
MBEWE —REKHGA -~ IPREERAEFENY

me%mmmm&mﬁﬁﬁﬁﬁ’@%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ—ﬁﬁ%ﬂ*@ﬂ’ﬁaﬁ%%ﬁﬁﬁ
HA - FRTHRGLEEH I ERLBLRATAER—RF? HHEATLERE 48R
% ﬂ!ﬁ-ﬂh@ﬁ MARE? BEE?[20%]

1. shatan shang mimimam4 min shi zh&yang sin, hishang sudydu de youlé shéshi y& quandou
chudong ¥ L EEMMARBGE > BLAAQRL B LLT NS

ii.  Yéukémen zai hdishang xidngshou xi shui de kuaile, shatan shang y& ji min xinshing bihii
lintign de rénqun #FFILE B EEZLBARGBRE > DR ELBERREESERGAR




3 3 A 108 B4 AR H R4 & 4 A

HBELH STEBH(REHEMRR) A#BL 3 E ¥ 37
herEpl  BEEMAMEEHEATA

(=) BHRATENTXE RN BRAEE > LE5 T 5| A8 -

AMEFRXKX Aok~ MEBR%  RRREORRAE  RE - RAZMMARE - 4
R LRRRMA - BETROHFF X MO ERE 0 RARRESAR > ST
ARERBA -t h AP A EAREHH  AMEARER LREBEITR  AAFHL
SARTHML - FA RERBBRRARNEY > RARLROKSE -

My name is XXX. I was born and brought up in a warm, happy, and joyful family in Taipei. We have a
very close relationship with one another because we can talk about almost anything. My parents adopt
an open-minded way to raise us. They respect their children. Even though we may encounter
difficulties, we can still have hope and courage due to their support and companionship. My only
younger brother has been my best partner. We have been encouraging each other as we were growing
up. We have never left each other out in fun time. My family is the best gift that God has blessed me
with. They are always my strongest support.

() FRBP XM FREXGGTABARGUMERETARR » HEET[10%]
Q) FHATFHRAERE? RBHALHOTFHRL Loy PXBENG ~AARMEIF
FleF g F-8 - kK LEMNTHR - [10%]




